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HEFTHBPIIBVTWDHY S ‘Mopsae’ DREFICER LD, Gill
(1621) " B4 Td B, Alexander Gill (1565—1635)" & S 218, HIED
BYFEYEREE LTOEEIFIEEVICHEINELEN SV, GIlHE
{2 Oxford @ Corpus Christi College THH %% !F, 16084 (2!t Richard
Mulcaster——{E 12 F D AIHKE L CTREBESE LS & LTHR Y HEIX
FEE Lol — DI % #v T London @ St Paul’s School DA E
(Magister primarius) 2% ->72RTHEH 56, HFHFLLTOVEH»S
FTRIFENOHRDOIEEFR LS. LA L, ZHICH~D L Gill ®
‘Mopsae’5122\ T i, Hom (1954)" & Dobson (1968)° % B\ Tiid
TORY) EFonET LG hd ol £3 T, RIFTIE Gill »‘Mopsae’
A W#E L, ¥hH Hom & Dobson {2 &0 & 9 I CTEIFHINI- 0 %
EBELTHI,

I

‘Mopsae’ & 1% Gill 28 & LTZ R L 72 St Paul’s School @ 4 5E3E D
BHEOIETHL, Gill BH ZOFELHEICER L TV HRTIE WS,
16 D% D6 ‘mops” &V ) FEEFEVEHILAWT L EHRE LTHY
LRI END, EAZTD ‘mops’ 277 ViEH (KHE4HAER @
‘Mopsae’ 12 LTCHin 7 b EA DI ENTE B, NEDKEE—Gll
Logonomia Anglica % W L7z DX E DM TH > -—DRL S5 Bh
¥, £FEORHL BRLEHS Mopsae’ ilHEV RV, FLT, BKED Gill
DETHIZRTERTHNINGE L THHIEORTDOLAH I Gl H3 &
DL RRIEER LD, HEOASICHTHEE L2 ANEES I gs)s
24,

Gill (1621 : Cap. VI) (Zi3F %45 (dialecti praecipuae) & L TR
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DOFEHDH DNPBTThH D, ik (Communis), L& (Borealium),
B (Australium), %% (Orientalium), P# (Occidentalium), % L
THeRE (Poetica) Tdh b, ZHIZMMENRLEFEOSFE L EFHOEHS LB
HALERFMOLDTH A, RFHIHEIIN LT, BIZIETEBEFOM
BT,

Diphthongi sunt propriae, aut impropriae: proprias dico quae
apud homines cultioris sermonis in usu sunt; improprias, quas di-
alecti tantim usurpant.

(CEBFIZIHLEAND D, SEDOEMINTALDOHTHNS
NTVBELDFHLIFY, HEIBWTHLELIAVLRE LD
EARBERRT )

DL IIEHW A T LTV A RIS 5, Gill iz TEEOHMS
AE ] DREFJHBIITREELEZTENY T, (proprias) & L,
HEDFEE% "4I#, (improprias) & #f U7z, Zachrisson (1913 : 175)”
BZOHEFFLT,

Gill not only teaches what he considers to be the correct usage
in matters of pronunciation, but he also gives information on
sounds which in his opinion were incorrect or dialectal.

(Gill REFOMEIIOWTR, HOPFELVWRAELEZ D%

2D TLL, BHOERTIELL 2V, D3I D HFERED

REIETA2HHRLGATINED)

EENTVD, GlDE) TEREOMS NI AL, LixEdLBSY
EHBEROANMEZIRT I LIC25H, KL b £ IITET<E Mopsae’ld
BEOATHHLAAZIITRES 2V,

Tid, ‘Mopsae’id—k, LDLILHEEL LD,

1) lén’ for laun (lawn)

2) kémbrik for kiimbrik (cambric)

3) képn / kipn for kdpon (capon)

4) biccherz mit for bucherz mét (butcher’s meat)

5) zintlimin for zentlewimen (gentlewomen)

6) médz for maidz (maids)
Gill i, (k& bid) £Tx# < (8F) $5, (omnia attenuant) &
ZOREORBER L, TBVREL TS, (attenuo) LWVIHI DT T
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VXEOHET, BEORATRBELINE 2D ER2RT, 2F Y
‘Mopsae’t, lawn (FEHLD) ¥ X VAF) R cambric (BRDNYHF) *
NAZ maids (RIGOH, LH) ZEDFEIZOVWTIE, BFY [«:] Tk
2 [e] TRELTVWADOTHS, 28, 3)Dcapon (EADBAL
D) i}, GlOSEEMH YN, Tkipn 2 ANBEDTIE% L, képn %,
VW R Fh & kipn % X% (nec edunt kiipn, sed képn, et fere kipn) & \»
HTET, TNIREHOEENL (2] LT LHVRATETRY
ENTWEWVIHEESIZ R o T b, 4)D butcher’s meat (FLF DELA)
"% 5) D gentlewomen (RRDWA) 122V TiE, [e] »6 [i] 12514
EiFshTng, '
& 512 Gill 7F ‘Mopsae’ DFEF L LTEIFTWEDIE, RDOBITH 5,
7) 1 pre ya gi yar skalerz liv ta plé
7)), Gill iz X hiE, BBEEORT T,
I prai you giv yiir skolars l€v tu plai
(I pray you give your scholars leave to play.)
LRBDODPERTH 70 7, S THLELBEIE LTS,
8) pre for prai (pray)
9) gi for giv (give)
10) liv for lév (leave)
11) plé for plai (play)
2%h, 8)ri1NiF [ai] 25 [a:] BHEET, FheFh [e] 2
FCHAFTAMR LN > TBL, 10 b#EED [e:] »5 [i:] IK5]&Ek
FohTwa, 9)iI2onTit [i] 2"BELS N0, BROT
BFOBRFEICLDEAEIBI LN LIBETEL, Ch5DEH»S,
‘Mopsae’ DFEFIIFEMLET LY bEF ORI HEICR LN
5o
FIZDWT O Gill DS, Dobson (1968 : 143) & M4
ETH D, (perfectly accurate) EREL TV TH L0 5, JEDE
EMLREFICHRT, 2t —ERULBEVWRELACHEYRE T2
THREAHENICHFEL T EIZOVTIREEV 2 W2 LT, i M5E,
(proprias) & %V i T4, (improprias) & W HEEHMTEFT LT
WiV Oo, AT AEERS RN, Gill 25Mopsae’ DREFIZ/:
WLTREBEMNTH - EHERTHIEBTEL S,
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, I
‘Mopsae’ D =D & 3 %3 % Dobson (1968 : 601) (3H#8#S (Eastern
dialect) L#EUfHFTHE 27z, £ LR T, ‘Mopsae’ DEF T Gill (1621
1Cap. VI) TREFHE LMo HOFTEREINTH I NS THEL,
ZOFEFHEIZ2WT Gill i,

Orientales contra pleraque attenuant: dicunt enim fir, pro fjer
ignis: kiver, pro kuver tegmen: ea, pro a. to deans, pro dans sal-
tare:...

(ZNIZRLT, BEOANLE—RICHELSRET 5o BIRIE, #HS

& TKy % fjer Tk fir EREFL, "W % kuver Tl

7 { kiver & BHT 5, 72 "BA, % dans TliZ < deans &

WHREKIZaDbhilea LEETS..)

EERTZDHHMEBRNTV D, KIS SO THORELT S,

(attenuo) A i2d B &+ NiE ‘Mopsae’ DEZT LR—~THH, Lid
‘Mopsae’ DEEFEVFHFHEDIRBRDDHLDE T AHIZ/DLNRTNELEDT,
Wi T4 U1 THE X HDidk Dobson DIRHEFEDOTTO L HRAZ L
Td b, 7:73RI5HIE, Dobson (1968 :149) i3 ‘Mopsae’ DR A HE S
BICHETH LML ETH D,

Gil merely says that the Mopsae ‘affect the thinness’ which is
characteristic of the ‘Eastern dialect’; but it seems reasonable to
assume that the pronunciations of the Mopsae not only resemble,
but are actually adopted from, the ‘Eastern dialect’ (i.e. above all
that of Essex), which might a priori be expected to influence Lon-
don English. /

(Gill €72 THEFS,) IO HEEEMoTWVD, &

BRI TH B, B, T ORI THEEH S, 20T

VB EFBRETTIRE L, ElE TRENE, (L0bFIey s

AHE) —INHFTFIANRCay FUEECHERRIZTS

LilkkarlEZ NS PORSTBDTHALLRELTHE

BTHZVE ) IZEDbNRD) |

LAL, ZOXHIHEKLTY, #hTIMIHMopsae’ D AAHEH S D
HEEZTLOhE W) TEPRREEME LTRS, 0 MY ARk
Ty P AHETHo2DT, RHEFO > ¥ D#ELEN LT EICHE
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ARIZLZEEZDDRELLKHTH S, LaL, FhibiTHBOH
ity FyAS0EE (HHWiddi (LMY Ithbizbhil
BHRVDTHD, ‘Mopsae’ DANEDFEEYZIT-L V) DTIERH
KTV ‘Mopsae’ DEFEHFHREHSICHRE T S &+ % Dobson O
IREDRIIE, Gl BEIBASOHOPIZR > TWAEEITLDTH A,
WX IZICHSOREZRHM T Lidtr LA deus ex machina B 7%
RETH-T, Gl BEELHEND L Z A THho7-HHEIE, ‘Mopsae’ DF
BEVFHEHSIHAD THEVRE) LBAUTWL LW L 2BHTS
7O THoTEFRTLHDBRYTHS 9,

BEICHIE L7210, ‘Mopsae’ DREFRYUKOFEENLETL IEVE
WERL TV, FOMUBINIT D 2) cambrick 3) capon ® ME a Th
%o ME d REF#EOS T ELRMM 56T TIISHA TSR BEL
LTzt EXH6NBDT, Gill® 4 MEBHOHAIZ2 V0D [
J EHIET A0 EHWTE S, &L AD, Gill i & hiE ‘Mopsae’ 1
cambric % [ ke:mbrik ] Tid% { [ kemmbrik ] &5EF L, capon 2725
Tit [ke:pn] Titi< [kepn] HDHNIHTEA L [kiipn] D&
ERELTW,, 222L, MEa# [i:] BRI TLEA LR Z2WDT,
Gill DF 9 “feré kipn' I3FERRICiT close [e:] Thoro b AL THIL
vy 72, 1) lawn, 6) maids, 8) pray, 11) play %2 EDFEICH 5
ME ¢ (KME au, ai) b ‘Mopsae’ i2dH > TizEFNFh [e:] BRE (8)
ZOWTC Gl REBED [e] & LTWAA, ZhiZFAMHLERT
DEFEVIFHRFHEEZEZLOLND) TRESN TV, ThHDEICD
W16, 17THAEDEFFEHE/-LDOHTIRII-> &Y EZERFTHLI L E
HFEHDTOREEOHIENW OTHBA, %421 Hart (1569) 7 &
IICPIZIEMEai % ¢, 2D open [e:] THRLEBLIZIDIWVE,
Jespersen (1909 : 245) (X 1) lawn, 2) cambric, 3) capon DREG %
ZhEh [len] [kembrik ] [kepn] F7zik MiZL AL [kipn];
ELTWAYD, Jespersen ® [e ] LWy FKiidclose [e:] THHDT
CORFIZOWTIIRHN RS ED, it b, ME¢ [e:] 25EC LD
15004ELARTIC [i: ] BBSICER LD LTME ¢ [e: ] OF KK
ELTopen [e:] ®WF T ThHor/hb, Dobson (1968 : 617) NEHE
DT, T15, 162, ZAUCITHE OIS, $83EdH DAL EE

ECAEIIZHERFRIZIE U (e ] 1374572, (In the fifteenth, six-
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teenth, and early seventeenth centuries, careful educated StE had no
close [e:] sound.) DTH %,
b9 —H ‘Mopsae’ DETFICR SN A5HUL, 4) meat 210) leave @
ME ¢ Tdh b, Gill IZXiE, ‘Mopsae’ i3 H5DFEF [mit], [liv]
ERF LI, L22%, Gill DU b HI1THROMMIZIE, Ak Lz
&) BRR TN 2R E Tclose [e:] BFEELLP>7=DTHDB, &
V) i, GlAZNODFEORENLREFEL LTRALA [mét],
(lev] et [e:] DEDopen [e:] DT ETHoALHULTE
W kiZhb, FNTIEME ¢ 202V TIRE) Tholznr b
&, Gill (1621 : Cap. IID 12 TF AW % 113F1 21 sin (TR &7z D seen)
D & 912KV (longa sic T ut in sin seene visus) B HB E T HH 5,
HIE ME é 2#2fBICIZT L W RELHVv, ME ¢ 2 #FofEicide & A
VA EV) AGEHEORT CHBERENE DTV E85 9B,
Logonomia IZ1& ME é ZFFDEEMMBIC b 3 (D » % FII -2 bean,
beast, cease, eagle, heathen, please, read, sea’z &) HAMN, FThoHd
EEMETRTET—HLTVA I EHNIDI LDEFTFEL DS L
Ao TINLEDI EHNS, GlAT [met], [lev] &) BT L4
DIFREEZEZ Tz &, FHIUIH LT Mopsae’td £ 29 6 ZERRE b B
FEEHWT [mit], [liv] EBFLTWAZEDIZSED LG5,
Z DL HIZ ‘Mopsae’ PHBORENLEE LN T > EBVHATATE
FEToEmE RE/AZ L3 LT, Dobson it "#A %%, (advanced
pronunciations) & AR L7z & HIdEHD LTI Horn (1954 :82) @
W THEA R, (die fortschrittlichen Lautungen) & —39 %, 2%,
RROLETRIWEOMICZODHTRELEVIROND, H—I, Gill
DERIZEEVRFHREDTHo12h ) PIZDVTTDH 5, Dobson
(1968° : 154) 1¥ Logonomia 1x16004FEDRE R LB LA b DL AT
DLV ELT, .
... Gil’s transcriptions are a reliable representation of a real pro-
nunciation which was not unusually conservative, though in some
recognizable particulars it seems have been formal rather than col-
loquial; this pronunciation may be assumed to have been in use
among educated people about the end of the sixteenth and the be-

ginning of the seventeenth centuries.
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(PNOEFRLFTRERZERTH 2 b DT LD > LEBRORE
EETHOL L TREREYS 5, #MrVETROERELY
IENOGLAYRF 7T TH - BbhbEZHbHE, L
72285 T, ZOBFRIGHLRD L1THLEDAIC2TTHEDOH
HAN2OHTHWOAAEHELTLW)
EBNTVD, SHUE Gill I3 BN R & 25 TS EATE D,
FIZHEHIIR & LTIk Wyld % Horn D& EIF5 R & 9, Wyld (1920 ¢
169) HEREERICHLT, Gill % T>&LEAH T, 2Ly BEIFA
WThh, BHEBNTH s &TniE, LIIEBRLEELHELALIGEN
72V, (a cantankerous and rather ridiculous person, who, if he lived up
to his theories, must have spoken a detestable English) & FE# L7z, —
7 Horn (1954 : 81) i Wyld |3 L8 Cid % <,
Mafgebend ist fiir ihn die Sprach der ,docti, aut culte eruditi
viri“: ,in sermone consuetudo doctorum primaria lex est.” Was
Gill lehrt, ist in vielen Fillen als kiinstliche, theoretische Sprache
zu betrachten; er gibt die Aussprache, wie sie nach seiner Meinung
eigentlich sein sollte, nicht wie sie wirklich war.
(EXHBEL T H01E TEREDITHEDDHIANL ) DEETH A,
FEEICBVTI, E#0bH ANYDOEEPERKOBAITH S,
Gill XX 55D, L DHEANTHTHBYLZER LA LT
NETH5bD, KIREFDEZTEENP S HEXLEV)REFEHE
FTwaNDTHoT, ERP L HoLREHTTREVDOTH2)
CERLATFCGNOEEZHA Lz, LArL, Gl BEMRORKE
LTHERLG» ORFFEORELBE LR, WHEOLESEN DD EL
T Logonomia #ZF L1z L THE, ZIICHE PN BENRTNLIOL
ARENDIDLHIERTIHAFI LRV, COFYWORIE "2hICL-T
EFENESITIER E 15D, (qua gentis sermo facilits addiscitur) = %,
Gill 25(i % B L TW e 2 HMIICIEE > T DD TH %o
BZDEWVIE ‘Mopsae’ BlilH b, BEICIOERTHL»PIC LD,
Gill D&1TiF7: ‘Mopsae’ 13D % HRBFOFROEFOBE LIHT
EAZFTRLEV VY, Horn (1954 :81) D% & D, TUNMITESHIZ
0¥ ¥y OESOFROEEOBRPCHVARFIERL, HRibE
,Mopsae“ & & f$iF7-, (Er spricht auch.von den Sprache, die er von den
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Miittern seiner Londoner Schiiler hért — er nennt sie ,Mopsae®.)
Zachrisson (1913 :176) B FRILTH AP, TV b - K- WKDEFDF
B, 2EDHPNARBEEDOD LIPSO ZEAzH, (the mothers of the
boys at St. Paul’s school, i.e. in all probability... ladies of the educated
classes) LFH %A LIEIFTWA, WTFRIZH L ‘Mopsae’idh AR 6 s
HEOZLE- LB TRE L THLNIZORHLY»TH L, LT A7,
Dobson 1213 ‘Mopsae’ % i3> & D EHETHI L 2T TV LEIND 5,
B 5 <1, Gill (1621 : Praefatio) TRINIHMTL H2DIXTDFETIL
{ ‘Mopsarum fictitias’ & W) FEL DT, HIEBE»S Tht TRES L
WEELY ; 2 EBRTHDIEG5HHICLTH Tas Ly 3 L&tk
DAHETIRELLEBMOERWVEER/DTHS ). £1T, Dobson
(1968": 85) WHIET TRMYET, BEH AT Chinktt, @k
ELTHRHHMBFLALESSVAYE TIZE 5 Tdh A ) (affected, perhaps
wanton women, and ‘wenches’ might seem a good gloss.) & L7z, L#*L,
Gill ix ‘Mopsae’ DEFICS R LAZROETT THAE (Fk/zbid) L
WLUITRIZED o T T8 ZFEELBICHEATH XV EFTEBE5ITE
vy EE-E—-FTEHLM»FTL B, (sic enim aliquoties ad me pip-
piunt: I pre gi yar skalerz liv ta plé;...) £HFWVTVEDTH b, KEIZM
Do TR EFTIDL ) LNEDEE % T2 XA ‘Mopsae’ TH 5
LT, EROBRINEZ SNZwTIZhnh, SO L5 IR
Mo TeEELETHEBFIEL LBLBELNL Z LIZHNIDE,
Gill 2SI Tid 73 Smith (1568 © 16) 12 TEIENH 2 FH Wiz BT,
bod ERICEELTWABERLNAWEDIZ, FOLILEEZTHED

V2% (mulierculae qgaedam delicatiores, et nonnulli qui volunt istoc modo
20)

videri qui urbanius) & LT, [ai] % [ei] £BEFTHHIHE TN,
L7 oT, FOILEWY EIFE2ENMIOE ZICEFFEEREED,
Gill D9 ‘Mopsae’ 72 HASBRFEEAE L T 7 2 L I3EE) Rtz e v,

v
Gill DER7=EEDVPEDPLVDBDTHo72THHRIIBNTHE,
Horn (1954 :82) Tik "HodHhLw, RF¥ U549 7 2FEM,
(altertiimlich-pedantische Sprache), Dobson (1968 : 131) Tk MY4ps
TREDPLL ZoTWizA b Az, (...may have by that time be-
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come ‘old-fashioned’) &9 X I 12, RBICREDEZIONTHGENOER
E—%t5, MEa& MEai # 72X LTV SR HEOREIZHIE
THEFERLICIERSER O o/ BIAIE, MEa® [e ] 236
TAHHERL) AN, FOMMIILD, LA LMY, YHOEELHFSIC
DWT OIS, & 1 bIF Mopsae’ DEFICER L AICHFEBH 5 Rz
Gill (1621) DEDEFEMH D, LT, ‘Mopsae’ DREEF & URFDESRY
UV FUAEEHUDITAZLIMULELE L2V,

1)
2)

3)

4)

5)

6)
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=
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263 [kuver] % [kiver] ¢RTFTHDH THWRE, &E25
Nl Thid, BEEDAAICIRBRFTINNEBTOLHD THV, Lwn) FEiEds
HoftbnHT i, '
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Wyld (1920 : 211) %, HIRFETIEMEaRaidt [i:] 2252 & LER
ICRELTREENSLOT (BN ZEREHR L TW A b TirEvd),
Gill DFER %15 TSI OERREOF LFOPICS [kipn] (capon) &
BETAEREELALIBNTWS, L LIhid Gill DEgitdfere kipn'h
LI E T Hfere’ (=almost, nearly) DT & LTHRRLELDOTH S,
ZDferd’ &V BIFAATOWT VS0 6 T % ‘Mopsae’® kitpn i3 [ kitpn] Tl
ZLTHLENICHEFIZEVETH o0& W I BIRITE D,
1614 T4 Thomas Smith, 171t#2Cid Richard Hodges 5 D& ¥ EiT56 2 &
ATED, '
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Horn, 1954, p. 237. 5% % 1986. "ME ¢ & great DR T, FSECILHE
E12% (BRRFEBEHENBLEV) 85,
L7zhoT, HROZ ELHS Gillldclose [e:] #FEbTHEERLFEHVT
(RT3
Logonomia 7»% ME ¢é 2O+ MO ML THL ELTOHED,
& i
appease, areads (3. pers.), beams (pl.), bear (vb.), beast, beat, bereave,
bread, break, breath, Ceasar, cease, clean, cleave, creance, creatures, dead,
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spear, streams, swear, sweat, teach, teacher, tear (vb.), tears (sb.), there,
therefore, threating, treason, underneath, uneasy, unmeasurably, veal,
weak, wear, weary, were, wheat, where, whereat, wherefore, wherein, yea,

year, zeal

(i) FhLSokEE

17)
18)
19)
20)

beneath [ bineth ] , conceive [ konsev ]
23, these DERIX [s6th] 2% o TWBD, TDEIIMEe o TW/:
BTHHHL GURISHFHHE [sith] &F~x&2259,
Dobson, 1968°, p. 149% %1,
Jespersen (1909 :1.42) XMW LCHBMLRFMEEZ L),
Gill, 1621. Praefatio.
Smith, T. 1568. rpt. 1968. De recta et emendate linguae Anglicae scriptione, di-
alogus. Menston: The Scolar Press.
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The Pronunciations of the MOPSAE

Chiaki IMAZATO

Among those who dealt with the sounds of English about the end of
the sixteenth and the beginning of the seventeenth centuries, Alexander
Gill the author of Logonomia Anglica (1619, 1621) figured foremost.
There are lots of notable particulars concerning the general principles of
correct spelling and his phonetic script in the book; moreover, there is an
important reference on the pronunciations of the Mopsae, the name of
the mothers of the boys.

Gill tells us that the standard of correctness in pronunciation is the
speech of ‘docti, aut culte eruditi viri’ (the learned and cultured). It is
quite reasonable that he should think so because he was ‘Magister primar-
ius’ (High Master) of St Paul’s school in London. Gill, treating the char-
acterictics of seventeenth-century dialectal pronunciation, illustrates the
advanced pronunciation of the Mopsae: according to Gill’s phonetic script
they pronounce, for example, lén for laun (lawn); kémbrik for kambrik
(cambric); képn or almost kipn for kdpon (capon); biccherz mit for
bucherz mét (butcher’s meat); zintlimin for zentlwimen (gentlewomén);
méds for maids (maids). He also reports that the Mopsae often say to
him, “I pre ya gi yar skalerz liv ta plé.” (I pray you give your scholars
leave to play.) Thus the speech of the Mopsae shows a strong tendency
towards high-pitch vowels.

As Gill says, ‘Orientales contra pleraque attenuant,’” the Eastern di-
alect is remarkable for a general ‘thinness.” It is quite the same with the
pronunciations of the Mopsae, because they ‘qae quidem ita omnia atte-
nuant.” Judging from the fact that all the other features of the speech of
the Mopsae have Eastern parallels, Dobson (19682) derives the pronuncia-
tions of the Mopsae from those of the Eastern dialect, but the present

writer proves it unreasonable.





